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MN3BEHITAJ O IOJOBHOCTU TEME, KAHANJIATKUILE U MEHTOPKE 3A
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| MOJIALIM O KOMUCHJIU

Ha ocuoBy unana 127 Craryra ®unonomkor (akynrera YHuBep3utera y beorpany u

ynaHa 128 3akona o BucokoMm oOpa3oBamy, HacraBHo-HayuHo Behe ®Dumonomkor dakynrera
VYuusepsutera y beorpany Ha cennunm oapxanoj 28. ¢pebpyapa 2015. ronune A0HENO je OJUTYKY
KOJOM je UMCHOBaHAa KOMHCHja 3a OICHy MoJ00HOCTH nokTopaHakuie MAPHUJE
HEJAEJbBKOBUR-IIPAB/IMh u teme nokropcke aucepranuje noxa Hazuom “JESUUYKU
MEJ3A’KU NOAE/BEHOTI TPAJIA: CEBEPHA U JY)KHA MUTPOBHUIIA”

CacraB Komucuje:

1.

2.

3.

4.

np Jenmena ®ununosuh, penoBHa mnpogecopka dunonomkor (dakynaTera
Yuusepsutera y beorpany

np Jymmjana Bywo, penoBHa mnpodecopka Dunonomkor — ¢dakynrera
Yuusepsutera y beorpany

np bumwana Cukumuh, HayyHa caBeTHHIla, bankanonomku uHCTUTYT Cpricke
akajJiemuje HayKe U yMETHOCTHU

np Meana Byumna CumoBuh, poneHTkrmba, OUIONOMIKO-YMETHUYKH (PaKyITET
VYuusepsuteta y Kparyjesity

Il BUOTPA®UJA KAHAUJATKUIBE

Oopa3oBame:

Ha3uB u cequite akynrera Ha KOjeM je KaHIUAaTKUba 3aBPILIIIa OCHOBHE CTY/AHU]E:
VYuusepsurtet y [pumruau — @unozodeku pakynrer y KocoBckoj Mutposuiu
CredeHu CTpY4HHU Ha3UB KaHIUAATKUELE TI0 3aBPIICHUM OCHOBHHUM CTYAMjaMa:
npodecop EHTIIECKOT jJe3UKa U KEbIKEBHOCTH

I'oguna nunuoMupama:
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“How to create powerful brands — an investigation into mineral waters in Serbia”
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IV OLIEHA JIA JE KAHAUJATKUIHLA TTOJOBHA JA PAJIU JUCEPTALINJY

YBuaom y ouorpadujy u oudamnorpadujy kanauaara, KOMMCHja cMaTpa 1a KaHIHIATKH A
MAPHUJA HEJAE/BKOBURh-IIPAB/IMh ucnywmaBa cBe ycjoBe 3a H3paay AOKTOPCKe
AucepTanuje.

V OIEHA NIOJOBHOCTHU NPEJJIOKEHOI' MEHTOPA
3a MeHTOpKy je mpeminoxkeHa nap Jemena @wummmosuh, pemoBHa mnpodecopka Duonomkor
dakynrera Yausepsurera y beorpany, Kareapa 3a ubepujcke crynuje.
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Komucuja cmarpa na MNPO®. P JEJIEHA ®OUJ/IUIIOBUR ucnywmaBa cBe ycjioBe 3a
MEHTOPKY OBe JOKTOPCKe Aucepranmje 3a 00.1acT:

COIMOJIMHTBUCTHKA, IPUMCHCHA JIMHIBUCTHUKA

OLIEHA ®OPMYJIAIIUMJE HA3BUBA TE3E

Komucuja 3ak/byuyje na je pagaa HazuB T1e3e “JESUYKU TIEJ3AXKU
MHNOJAEJBEHOI T'PAJJA: CEBEPHA U JYKHA MUTPOBHULA” npukiiajgan u aa 1006po
penpe3enTyje CyIITHHY NpeAJio:KeHe TeMe HCTPAKUBambha.

VI OHEHA MTOJOBHOCTH TEME:

[IpenMer ucTpakuBama OBOT pajia j€ aHAKM3a MAbHMHCKUX JE3MUKHX TMOJUTHKA KpPO3
aHanu3y je3mukux mnej3axa CeBepHe u JyxHe MuTpoBHIle W PpETEBAaHTHE 3aKOHOJIABHE
nuTepaType y 00JacTH je3MUKHUX MOJUTHKA U Je3UYKUX U MAabUHCKUX MpaBa.

Jesnuknu Hej3a>1<1 (enr. linguistic landscape, Beoma yecTo ce KOpucTH U ckpaheHua LL2)
KOPHCTH MUCAHU je3UK Y JaBHOM MPOCTOPY Ka0 MPUMAPHU U3BOP TOJaTaKa O Je3UUKOj CUTYallU]ju

! Toprep (Gorter 2013: 191) uctiue xa je GWIO BHIIE MOKYIAja Ja Ce TEPMUH ,jE3MUKH T1€j3aK" 3aMEHH HEKHM
JPYTHAM TIPUKIIATHAJHM TEPMUHOM FJIH OITHCOM, I1a HABOJH JIa Cy MOjeIHHA ayTOPHU KOPUCTHIIH TePMUH ,,eTHKEIIH]ja
jasaor >xwuBota” (enrn. the decorum of the public life y Ben-Rafael et al., 2006), ,je3uuku apTHKIH y jaBHOM
npoctopy” (enr. the linguistic items found in the public space y Shohamy 2006), ,,ipuHT >kMBOTHOT mpocTopa’” (eHT.
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Ha onpeheHoj teputopuju. Peu je o penaTMBHO HOBOM IOJbY UCTPAXKHBaa, KOje ce BeoMa Op30
pa3BWja U Koje y)xuBa cBe Behe MHTEpECOBambE COIMOIMHIBUCTUKE U MPUMEH-EHE JTMHIBUCTHKE
(Gorter 2006; Edelman 2010; Litvinskaya 2010), HapouuTo y BuIleje3nuHOM KOHTeKcTy (Gorter,
2006; Coulmas 2009; Edelman 2010). IIpoyuaBame je3UUKOr I€j3aKka MOCeOHO je 3aHUMIBUBO Y
JIBOj€3MYHOM U BHILEj€3UYHOM KOHTEKCTY, I7Ie YMHOTOME JOIIPHHOCH OIUCY U YCTAaHOBJbABALY
CHUCTEMCKHX I11a0JI0OHa MPUCYCTBA WK OJICYCTBA MUCAHOT je3uKa y jaBHOM npoctopy (Demaj and
Vandenbroucke 2013). Busyenna nnpopmaiyja o mpucycTBy je3uka CBaKaKO MOXKE yTUIATH Ha
MepIENIMjy cTaryca pa3jIu4yuTHX je3WKa, Ma YaK M Ha COICTBEHO je3nyko mnoHamame (Gorter
2007: 4), a mpoy4aBame je3UUKOT Tej3axa JONPUHOCH 00J/bEM pa3syMeBamy MAmBHHCKE je3UUKe
CHTyaluje, OJHOCHO yCarjalleHOCTH 3BaHUYHE MAamUHCKE je3WYKe IMOJIMTHKE Ha onapelheHoj
TEPUTOPH]H Y BUIIEC]€3MNUHOM KOHTEKCTY €a IMOCTOjehnM je3NUKHIM T1€j3a5K0M.

[TomTo ce rpaHulle je3UYKHUX ,,TEPUTOPHja” PETYIHIILY MPOIMUCUMA O JE€3UYKO] YIOTpeOH
y jaBHOM IPOCTOPY BaXHO je uMcTahu na Cy MCTpakKMBauM jE€3WUKOT II€j3a)Ka MCTAKIH Ba)KHE
pasnuke u3Mel)y IpUBaTHHX MHCAaHUX O3HaKa (eHr. private, non-official, commercial, “bottom-
up” signs, Ha TpUMEp Ha3WB pajibe, MUCAHU OIJIACH MOCTABJHCHU HA YIHUIM WM PallibH) KOje
Mory na Oyny moj yTulajeM ojpeheHe je3uuke TMOJUTHUKE, ald YIJIaBHOM OJIpakaBajy
UHIUBHIYyaIHEe npedepeHIirje U caykOeHUX mucaHux o3Haka (eHr. government, public, “top-
down” signs, Ha mpuMep 3BaHMYHA O3HAKa 3a HAa3WB YyIHIA, caoOpahajHe oO3HaKe, MMeEHa
BIIQJIMHUX 3Tpaja), Koje Cy NpONucaHe OJ CTpaHe BJIAJUHUX arcHidja M CTora Mopajy
MOIITOBAaTH mponucaHy jesuuky noautuky (Waiching 2012: 65; Ben-Rafael et al. 2006;
Backhaus 2006; Edelman 2010). Cnyx0eHe mucaHe o3HaKe MPEACTaBJbajy MapKepe craTyca u
Mohu, a mpuBaTHE MHCaHe O3HAKe Cy MaHU(ecTalHja je3nuKe MOJUTHKE 3ajeIHULIE, KOja CITYKU
Kao MpHKa3 KyJITYpHOT WJCHTUTETA M acIHpalyja HeHUX WIAHOBA. 3aj€HO OBE MMCAaHE O3HAKE
MpyXajy YBUJ y OJJHOCEe MOhM yHYyTap 3ajelHulle, kao U yruiaja rmodanuzanuje (Huebner 2006:
31). ITopen Tora, kopunihemwe MPUBATHUX MMCAHUX O3HAKA Y JaBHOM IPOCTOPY MOXKE J1a 00jacHU
KaKo ce JIp’KaBHa je3ndKa MOJMTHUKA JOKMBJbaBa Ha nmpuBaTHOM HUBOY (Said 2010: 3). Paznuka
n3Mel)y crmy)KOCHWX WM TPUBATHUX IMHCAHUX O3HAKa je jom jemaH (akTop KOjU TONPHHOCH
CXBaTamwy je3nuke moauTHke. JJok ciyxOeHe o3Hake 1oka3syjy npedepeHunje BIacTu, NpuBaTHe
MOKa3yjy J1a JH je oBa MOJUTHKA MpuxBaheHa U UMILUIEMEHTHpPaHa O] CTPaHe OMILTE MOMyJalnje
(Puzey 2012: 141; Yavari 2012: 13).

JIOMHMHAHTHOCT WJIM YTPOKEHOCT J€3WYKUX ITpaBa TOBOPHUKA HEKOT je3uKa He onpehyje
O0poj, Beh mo3ulMOHUpame y APYIITBY, oOpaciu je3uuke ymorpede. Jesuk Hac craBba y
oapeheHn cucTeM, XHjepapXHjy y oaHocy ca apyrum jesunuma (Hornberger 1998), omakie
IpoucTHYe U MoTpeda 3a adupmanujoM MambMHCKMX M PErMOHATHHUX je3MKa, Kako Ou ce
u3BpIIwia TpaHchopmainuja Tux xujepapxuja. [lopen HaBegeHor, Tpeba UMaTH y BUIY Ja CE
KOHIIETITH jJe3WYKUX IpaBa M je3ndKe MOJIUTHUKE HE MOTY pa3MaTpaTdh HE3aBHCHO O] KOHIIENTa
Jje3uuKor umepujanusMa. JINHrBUCTUYKE TEH/ACHLIM]E MT0JeIMHUX je3HKa JI0BOJIE JI0 TOra J1a Je3UK
MI0CTaje U CPEeICTBO HEpaBHOMEPHE pacmojenie MohM U pecypca y JIp>KaBHOM, MOJUTHUYKOM U
KyITypHOM KOHTeKcTy. OnHoc Mohu wu3mely jesuka y jeIHOM TNpPOCTOPY MoOXKe OUTH

environmental print y Huebner 2006), ,,peun Ha 3umoBuma” ( eur. words on the walls y Calvet 1990). Buio je u
ayTopa KOju Cy 3aMepalid pa3MaTpame je3WUKOr Iej3aka Kao CTaTUYHOT, Na Cy Mpeyiaraid Ha3uB ,,CEMUOTHUKH
nej3ax” (eur. semiotic landscape y Jaworski and Thurlow 2010 twmt. y Moriarty 2014: 459), cmarpajyhu ra
MO/INIOJbEM CEMHOTHKE.

% Maxo je Tepmun , linguistic landscape” npuxsahenujn, TpeGa HaroMeHyTH U 1a cy nojeaunn aytopu (Backhaus
2009; Coulmas 2009) takohe mpuxBaTwiam ¥ Ha3uB ,linguistic landscaping”, kKoju ce OMHOCH Ha IUIAHHPARHE H
cnpoBoljerse aKTHBHOCTH BE3aHMX 3a je3MK 3HAKOBa, JOK TEPMHMH ,linguistic landscape” o3HauaBa pe3yiraT OBUX
akiuja (neraspuuje Buet: Edelman 2010: 9-10)



WH/IMKATUBHE TPHPOJIE M yKa3sMBaTH Ha OJHOC H3Mel)y TOBOpHHMKa THX je3uka. JemHa on
MOCJIeIUIIA OBOT MPOIIeca je MapruHalIn3alnja, a y IojeIMHUM ClIydajeBUMa U T'yOUTaK ,,MambuXx
jesuka (Ricento 2000:204; dunmmosuh 2009; 2011; 2012a; 2014). Crora ce y oOBOM
UCTPaXHUBAaKYy I0JIA3H OJ1 MPETIOCTaBKe Ja O MambHHCKE je3UYKe 3aje/IHUIE Harlope Tpedao na
ycMepe Kka mpoMoirju Beher crerena jesndke Tonepanimje u yrorpede oapeleHor jesmka’.

ITo 3aBpmieTky cykoba Ha Teputopuju KocoBa m Mertoxuje (y masbem Tekcty Kocoro)
1999. ronuue, mehynapoaHa 3ajelHAIIA Ce CyodmIia ca rmocrojehum motemkohama neduHUCamba
onroapajyhux kpurepujyma ymnorpebde, nmpu3Hama W 3alITHTE je3UKa MAmHWHCKUX 3ajeIHUIIA.
[IpuBpemena aamunuctpanuja Mucuje Yjenumenux Hamuja Ha KocoBy (YHMUK) nonocu
2001. rogune 3akoH o ynotpebu jesuka Ha Kocoy (0p. 02/J1-37 o ynoTpedu jCSI/IKa).4 ITo oBoM
3aKOHY, aJI0AHCKU M CPIICKH J€3UK JOOUjajy paBHOMPABAH CTATyC U MOCTajy CIIy>)KOSHU je3UIN Ha
KocoBy® y cBuM uHCTHTYIHjaMa KocoBa M IpyruM opraHmsammjama u npexysehnva koja Bpiie
jaBHE (hyHKIIM]je U ycuyre (wiaH 1), a je3uIy OCTAINX MambHHCKUX 3ajeTHUIA (TYpCKH, OOCAaHCKH,
POMCKH j€3WK) Hajla3e ce y CIIY)KOEeHO] ymoTpeOM Ha OMNIITHHCKOM HHUBOY, MpeMa 3aKOHOM
yTBpheHuM ycloBHMa. 3aKOH je YBPIITEH W y AXTHCapHjeB IUIaH KOju je ycBojuina Branma
Kocoga 26. jyna 2006. roause, a HEOCPETHO HAKOH JeIHOCTPAHOT MPOIJIalliemha HE3aBUCHOCTH,
0Baj 3aKkoH je yBpiuiteH u y YcraB Kocosa (Doli Cabiri and Korenica 2010).

Jledunucana jesnuka mpaBa Ha Teputopuju KocoBa cy y CKiIagy ca HajBUIIMM
MehyHapogauMm crangapauma. M mopen tora mro 3akoH o yrnoTtpebu jesuka (wian 31) Hamaxe
Jla KOCOBCKE MHCTHTYIIHjE€ YCBOjE MEpE 3a MPOMOBHCAmE ynoTrpeOe M paBHOIPABHOI CTAaTyca
CIy’)kOGHUX je3WKa, y TpaKCH TOocToje OpojHe MoTemkohe y HWMIDICMCHTAUJH 3aKOHOM
3arapaHTOBaHKX IpaBa, u3Mely ocTaanx M HeJOBOJFHO MPEIU3HO Je(UHUCAHE CAaHKIH]E 32 OHE
Koju Kpiie 3akoH o ynotpedu jesuka (KCAM 2013).

Hako mnpaBHU JOKyMEHTH O yrnoTpeOu je3nka Ha KocoBy rapaHTyjy BenuKa IpaBa
HAIIMOHAJTHUM MambHHaMa, ToAuIImBH m3BemTaju Oprannsandje 3a 0e30eIHOCT M capaamy y
Esporin (OEBC 2006-2014) cy mehy npBuma ykasaiud Ha KpIICHE W H30CTaHAK MpPUMEHE
noctojelinX NpaBHUX aKaTa, Kao M IOAC/EHOCT HA OCHOBY jesmuknx rpammma.’ Tako ce y
u3Bemtajy Opranuzanuje 3a 6e36eqHoct u capaawy y EBponu (OEBC) u3 nenemOpa 2006.
roJuHe o crpoBohemy 3akoHa 0 yIoTpeOH je3uKa o]l CTpaHe KOCOBCKMX OMNIITHHA HaBOIM CE Aa
jé IMJb M3BEIITaja NMpHKa3UBambe pealHe CIUKe YHnoTpede je3uka MamHHCKHMX 3ajeHHIa Ha
KocoBy, nipe cBera Ha ONMITHHCKOM HUBOY. Y HM3BEIITajy C€ HABOJM Jia CE HA OCHOBY IPOIICHE
Kojy je ocoosse OEBC-a cripoBeno y nepuoay oa mapta 1o aBrycra 2006. roguHe Ha OCHOBY
cTaTyTa KOCOBCKMX OINIITHHA, YHNOTpeOe je3uka y OMIITHHamMa, MHTEpPBjya ca OMIUTUHCKUM

¥V 06pasnoxkery TEOPHjcKe OCHOBE MPEIOra TeMe JOKTOPCKE AHCEpTaIlHje, KOjH Ce OMHOCH Ha je3HUKH Mej3a
KaHIWIATKUha je KOpUCTHIA JAeloBe oOjaBibeHOr pama: HemesbkoBuh-IlpaBomh, M. (2015). 3Hauaj je3mukor
Iiej3axa y mpoydyaBamy MambHHCKE je3UUKe TMONUTHKE. 360pHux Mamuye cpncke 3a @unonocujy u auneucmuky, 58
(1), 37-51. Kanmunatkuma >Kelld 1a HAIOMEHE Ja je MPHIMKOM MHCamkba Mpeaiora TeMe AOKTOPCKE AUCepTalije
KOPHUCTHJIA B OCTaJIe CBOje 00jaBbeHe pajioBe Koju ce OaBe je3nuykoM moauTukoM Ha KocoBy n Meroxuju.

* 3akoH 0 ymotpeGu jesnka Ha KocoBy ycBojen je 2001. rogure YMHHUK-oBoM ypenGom 6p.2001/9 ox 15. maja
2001. ronuse.

> Jlerasbhuje BuaeTH norasibe 5.4 (a), 5.7 1 9.1.26 (a) YeraBHOr 0kBHpa 3a MPEBpEMEHy camMoynpasy Ha Kocosy.
®V toM cmuciy ayTopka 61 CKpeHyIia Mmaxmy W Ha m3BemTaje Mona 32 XymaHuTapHO npaso (OXIT 2007-2008),
Kanuenapuje 3a 3ajennune (2008-2009), Espornckor nenrpa 3a mamune (EIJMHN 2010-2013) u u3BewiTaje HUBUIHOT
cexropa (KocoBcke crpareniko - akiMoHe Mpexe) Koju cy ce Takohe OaBWIM NMOjeIMHUM acHEeKTUMa HEIOTITyHE
HMITJIEMEHTAlMj e MPaBHUX JIOKyMeHaTa 0 ynotpeou jesnka Ha Kocosy.



3BAHMYHHMIAMA M JOHEKIE pasMaTpameM mocrojeher jesmukor mejsaxa’ e Moxe pehu ma ce
nomryje 3akoH o yrnoTpebu je3uka. Ha cnmnune mpoOsieme Ha OMIITHHCKOM HUBOY YKa3aHO je Uy
u3Bemrajy OEBC-a u3 jyna 2008. ronuHe Ha ,,0CHOBY aHAlM3€ MPAKCH TOIYT: IpeBohema 3a
BpeMe cacTaHKa, MpeBohema 3BAaHWYHHMX JOKYMEHAaTa W HWHTEPHET CTpaHUIaMa OIITHHA,
yrnoTpede je3nka Ha CIyXOeHUM U Tomorpad)ckuM 3HalMMa, KamaluTeTHMa IMHCMEHOT H
ycMeHOT TipeBohema U mpernpeka Koje yrudy Ha nmpumMeHny 3akona” (ctp.4). Kamga roBopumo o
JEe3WUYKOM TIej3aKy, y H3BENITajy je HamoMmeHyTto na je Behwmna ymuna (78 %) HaszBaHa mo
JUYHOCTHMA KOj€ TPHUIIAJaj]y MCKJbYYMBO BENMHCKO] 3ajeHUIIM YUME C€ HE ClpedyaBa CaMo
jemHaka ymotpeba Cy)kOCHUX je3uKa, HEro ce MOCTKE M JAUCKpUMUHATOpPCKH edekar (ctp.7).
Hctrue ce u aa mocroje mpobiaeMu y HEJOBOJGHUM JbYIICKAM U (DMHAHCH]CKHM pecypcuMma 3a
cnpoBoheme 3akoHa 0 ynorpeOu je3nka Ha OMIITHHCKOM HHBOY M YKa3yje Ha ,,JIONI KBAJIUTET
cprckor npesoga (ctp. 9).

Y cymruan Moxe ce pehm ma cy usBemrTaju koje je OpraHmzanmja 3a 0€30€THOCT H
capanwy y EBponn o6jaBuia y nepuoay on 2008-2014. roguHe yriiaBHOM pe3ysTaT UMIIpEcHja
ocobsra OEBC-a, Te 3ampaBo M HE MOXXEMO TOBOPHUTH O TIOy3/IaHUM IOJaluMa o
MMIUIEMEHTAIUjU MPaBHUX akaTa o0 ynotpebu je3uka Ha KocoBy. [lopen HaBeneHUX wW3BellTaja
OEBC-a u npyre melhyHapoHe opraHu3anuje, Kao U NUBWIHO ApymTBO Ha KocoBy cy ucrakie
JIa [IOCTOje HeIOCISAHOCTH Y MMILICMEHTALIM]H [IPABHIX aKaTa o YIOTpeOH jesuka.” HepnaauHa
opranm3anuja ,llenTap 3a memosmTH3anMjy KOCOBCKOT apymTBa” je y jyHy 2011. romuue
CIIpOBEJIa UCTPAXKUBAKE Y TPUIECET M ocaM onmTHHa Ha KocoBy y morieny ynorpede cprckor
jesuka y obnactu caoOpahajHe BepTHKaIHE CUTHAIHM3aIMje Y ApyMcKoM caoOpahajy. Ha ocHoBy
y3opka ox1 580 cnukaHux caoOpahajHUX MyTOKa3a JIOILIO Ce 0 3aKJby4yKa Ja je of JaTtor 0poja
CBera 4YeTpAeceT M OcaM INpOIeHaTa MCIPABHO HANKMCAHO HA CPIICKOM jE3HWKY, TPUAECET
MPOICHATA jeé HEHCIPABHO HAIKMCAHO, JIOK j€ JIBAaJeCeT M JIBa IPOIICHTA HACCJbCHUX MECTa Ha
caoOpahajHuM MmyToKa3uMa He0OeIe)KEHO Ha CPIICKOM je3HKY.

Kannenapuje 3a 3ajeguune Bnage Kocosa je 2009. roaune crnpoBesia UCTPaKUBAKE KAKO
Ou TpoIeHWIa HWBO MMIUIEMEHTANNje MPAaBHOT OKBHpPA O YINOTPEOW je3WKa y LEHTPATHUM U
OMIITUHCKUM HMHCTUTYLIMjamMa. Y HUCTPaXKUBaWky Cy KOpUIIheHEe OCHOBHE U TPHUMEHEHE
UCTPAXMBAYKE METOJIe, a NPUMEHEH j€ JIBOjaKk NPUCTYN TPUKYIUbaky MOJaTaKa.
KBanturatuBHM momanu cy J0OWjeHH O HAJUIeKHUX WMHCTUTYLHja TMyTeM YIOUTHHUKA
npuiarohennx ocobeHoctuma patux uHctuTynuja (CkymmruHa, Kanmemapuja Ilpemwujepa,
MUHUCTapCTBa, W3BPIIHE areHIMje, perylaTopHe KaHIEeNapuje U He3aBUCHE HHCTUTYIH]E,
OIIITUHCKYA W OKPY)KHHU CYIOBH, OINIITHHCKE yIpaBe, jaBHA mpenay3eha W jaBHE 3/paBCTBEHE
yCTaHOBE). Y30paK Cy YMHWIIE TpuaeceT U Tpu unctutyuuje.” Ca mubem obe3behuBama BUIIET
CTENeHa IOY3/laHOCTH MoJaTaka O HMIUIEMEHTallMju, Kao JONyHa je KopuiiheH
MOJIYCTPYKTYPUCAHH WHTEPB]y HAMEH-EH MPEACTaBHUILIMMA JaTUX MHCTUTYIIM]ja Ja U3HECY CBOje
JIUYHE CTABOBE O MPUKA3aHOM YHECHHYHOM CTamy. KBAIUTATUBHY W KBAHTHTATUBHU TOJIAIN CY
nobujenu ox rpahana xopumthemeM 1Be METOJE MPHUKYIUbamka nojgaTaka. Ca 1ubeM MpOIEeHE
nepueniyje M Mullbekha rpahaHa pa3BHUjeHH Cy YOUTHULIM. Y30pak, Hako Manu (38
WCIIUTaHKUKa) OWO je pernpe3eHTaTUBaH Yy CMUCIY €THHUKE MPUTAJAHOCTH U J€3UYKOT U KYJITYypHOT

"'V usBenTajy ce He KOPHCTH Ha3MB jesuuxu nejzasc, Beh ce pasmarpa [a I ce IOIMTyje 3aKOH 0 YIOTPeOH je3nKa y
CMHCITy J1a ,,Ha 3BaHMYHUM 3HAIMMa KOjH M0Ka3yjy WM YKJbY4Yjy UMEHa I'pajoBa, Bapolluiia, ceja, MyTeBa, yIuia
1 OCTaJINX jaBHUX MECTa Ta MMEHA Ce TMHINY U Ha all0aHCKOM U Ha CPIICKOM je3uKy” (cTp.7).

® Jleramumuje Bumetn m3pemraje Kococko crparemke aximmone mpexe (KCAM), HBO Ilenrtap 3a mup u
TonepaHIyjy, EBpornckor nentpa 3a mamuHe — Kocogo.

® Opx Tpuiecer W TPH MHCTUTYIMje, TPHHACCT MHCTUTYIMja Cy OWIE LEHTPANHE NPEACTABHHYKE M H3BPIIHE
WHCTHUTYIIUjE, ICBET HE3aBUCHUX WHCTHUTYIIN]a, TPH OMIITHHE, ICBET Cy0BA.



uneHrurera. Jpyro, y musby AONyHE KBAaHTHUTATHBHHX I[OJaTaka MOOMjEHUX OBHUM IIyTEM,
OpraHu30BaHE Cy M TPU OfBOjeHEe (DOKyC Tpyre Koje Cy YMHHIN HUCHUTAHUIM U3 Pa3IHYUuTHX
cpenuHa W eTHWYKHX rpyma (crp. 29-30). U3Bemraj] kocoBcke Kannemapuje 3a 3ajenHurie je
yKa3ao Ja MocToje OpojHe HEIOCICTHOCTH Y eUKACHOM CIPOBOhEHY 3aKOHCKOT OKBHpA KOJH
perynuine yrnotpely je3uka, ca moCeOHNM HAriaackoM Ha HEMOTYhHOCT MpUTIaHUKA MAambHHCKUX
3ajeIHUIIA J1a KOMYHUIIUPA]y HA CBOM MAaTEPHEM JE€3HKY ca MOjeIMHUM JaBHUM WHCTUTYIHjaMa
Ha [IEHTPAJIHOM M OIIITUHCKOM HUBOY (cTp. 93-94).

AyTopKa OBe JIucepTalije HarjaiiaBa Jia je 10 caaa 00jaBJbeHO caMO jeIHO TEOPH]CKO-
METOOJIOMIKO HCTPAXHBAKE YCAIIAlIeHOCTH 3BAaHUYHE jJE3WYKE TMOJUTUKE M je3UdKe
CTBApHOCTH TOCPEACTBOM je3MYKOr Tej3axa rinaBHor rpaga Kocosa — [Ipumrune (Demaj and
Vandenbroucke 2013). Melytum, momro je mpeaMer HCTpaKMBamba OBOT pajia IOIITOBAEC
MambHHCKE je3MYKe MOJHUTHKE Ha IENIOKYIHO] Teputopuju KocoBa myrem mpuMmeHe 3akoHa O
yrmotpebu jesuka (0p. 02/JI-37 o ymorpebu je3wka), ayTopka cMmarpa Ja JaTO HCTPaKUBAE
(Demaj and Vandenbroucke 2013) ne 3ay3umMa y METOJOIOMIKOM CMHCITY XOJHUCTHYKH IIPHUCTYIL
OBOM IIUTAamY, jep HEe pa3MaTpa UMIUIEMEHTALM]y MPaBHUX JOKYMEHATa O YIOTpeOH je3uKa U Ha
ceBepy KocoBa. Ctora oHa cBOj paj ycMepaBa Ka IMOTITYHH]jeM UCIUTHBAKY TOIITOBamba 3aKOHA
0 ynoTpeOu je3uKa IyTeM je3UIKOT Tiej3axa Ha IPUMEPY MOCIHeHOT rpajga MuTpoBuile, Kako ou
UCIHTAaNa TOIITOBAkE 3BAaHMYHE je3WYKEe MOJUTHUKE Yy Jy)kHO] MwutpoBuim, rie je anbaHCKo
cTaHOBHHIITBO BehnHcko u CeBepHe MUTPOBHIIE, T/I€ j€ CPIICKO CTAHOBHHUIITBO BEAMHCKO.

HI/IJB HCTPAKUBALA, XUIIOTE3€ U OYCKHBAHH PE3yaTaTH

['maBHO HCTpaKMBayKO MUTAKE€ OBE JOKTOPCKE aUcCepTanuje je: da au je nocmojehu
Jje3uuku nej3anic y cknaoy ca nponucasum 3aKOHCKUM okeupuma o ynompeou jesuxa na Kocosy?
[Topen Tora, ayropka TeXH Ja OAPEAU U Oa AU HEKU 00 CIVHCOEHUX je3uka y 36aHUYHO]
ynompebu na mepumopuju Kocoea ucnomaséa oomumnanmnocm y oOHocy Ha Opyee je3uke?
KonauHo, ayTopka miaHupa Ja aHaIU3upa U wma cy o0ocaoauiteu , uzgewimaju’” Koju cy
NPUKYn/BAIU U 0opahusaiu nooamke o UMNIEMEHMAYUju NpasHux OOKYMeHama o ynompeou
je3uxa udeHmuguKosaiu Kao 21aeHy npenpexy yCnewHoj umMnieMeHmayuju ucmux?

Y ckmagy ca oOBako Je(PUHHUCAHMM HWCTPRXHUBAYKUM THTABLUMA OCHOBHU YU/b
HCTPaXKMBaa je J1a OJIpeIu Y KOjO] MEpHU Ce y MIPAKCH CIIPOBO/JIE 3aKOHCKE peryjJaTHBe 3BaHUYHE
ynotpebe cinyx0ennx jesnka Ha KocoBy myrem nocrojeher jesumuxor nej3axa CeBepHe u JyxHe
MutpoBuiie. AyTopka ce Npu TOMe OcBphe M Ha 3aKkJbydyKe IOJeJMHUX HUCTPaKUBamba
MMILUIEMEHTAIIN]€ MambUHCKE Je3UYKe MOJUTUKE KOja UCTHYY W YTHIIA] KOJU MMa EHIJIECKH Kao
lingua franca na Tom moapyu4jy, Te ¥ caMa IUIaHUpa Ja YTBPIU y KOjOj MEPH je CHIJIECKU je3UK
npucytan y mnocrojeheM jesnukom mnej3axy. Taxohe muiaHupa na uaeHTU(UKYje MEXaHHU3ME
CaHKIIMOHHCamka KPIICHa 3aKOHOM MTPONMCAHUX Je3UYKUX MPaBa, ca 00pa3IokemEeM J1a paBo Ha
ynotpeOy MaTepmer je3uka MpeAcTaBiba JeJHO 0]l OCHOBHUX JbyACKUX Ipasa. [lopen Tora, oBo
UCTPaXMBamke UMa 3a Wb U ojpehuBame pakTopa KOju MOTY J1a yTUUY Ha IPUMEHY 3aKOHCKUX
periema yrnorpede cnykOeHHX je3uKa, Kao 1 HOBUX T10jaBa HACTAIMX Kao MOCJIEINIIA TeTUMUYHE
UMIUIEMEHTaIje ocTojehux MmpaBHUX akara o yrnorpeou jesuka Ha Kocony.

OcHoBHe HCTPAXKUBAYKE XHIIOTE3€



VY cknany ca GOpMyNIHCaHUM HCTPAXUBAYKUM MMHUTAKBUMA, [MHJHEBUMA UCTPAKUBAKHA U
TEOPHJCKOM OpPHjEHTAIIjOM UCTPAKUBaKa MOJa3HE XUIIOTE3€ OBOT HCTPAXKHUBAMA CY:

Onwma xunomesa:

X1: Iocrojeha momesbeHOCT HA CEBEPHU M JY)KHHU J1€0, TOKOM IOchenmux 15 ronuHa,
HeKkana jeauHcTBeHOr rpama KocoBcke MmutpoBuile JenoBajia je y MpaBily OOJUKOBamba
Pa3IUYHUTOT je3UUKOT TIej3aKa MO/ yTUIajeM MPUMEHE Y MPAKCH PA3IMYUTUX MPABHUX MPOIHCA
0 Je3WYKOj yIoTpeoH.

Iloceone xunomese:

X2: Cpricku Kao CIIy>kKOSHH je3WK HCI0JbaBa JOMUHAHTHOCT Ha MPUBATHUM H CITY)KOCHHM
MMCAaHUM O3HAaKaMa Yy OJIHOCY Ha aJI0aHCKH je3UK Y CEBEpHOM jeny MutpoBuiie. AnOaHCKH je3UK
UCIIO0JbaBa JIOMHHAHTHOCT HA MIPUBATHUM M CIY)KOCHUM MMHUCAHUM O3HAKama Y OJJHOCY Ha CPIICKU
je3UK y jy:kHOM neny Mutposuile. [lopen HaBeqeHOT, €HITIECKH je3HK j€ TOTUCHYO CPIICKH je3UK
13 ynotpede y jy’KHOM Aeiry MuTpoBuIle.

X3: I'maBHa mperpeka YCHEIIHO] MMIUIEMEHTAMjU MPAaBHUX JOKyMEHaTa O yIoTpedu
jesuka Ha Ttepuropuju KocoBa je HenOCTaTak WHCTHTYIIMOHAJIHE MOJPIIKE M HeePHUKACHU
MEXaHU3MHU CAaHKIIMOHHCAha KPIICHa 3aKOHOM MPOMHMCAHUX jE3UYKHX TpaBa.

Ouexusanu pezyimam JIOKTOPCKE JHMCEPTAIlMje jecTe IMOTBPAA IMOCTaBJBEHHX XHUIIOTE3a.
Jesmuku Tmej3ax mojesbeHor Trpaga MurtpoBuile he 00e30emuTH eMIupHjcKe Joka3e 00JbeM
pasyMeBamy II0JIOKaja CIY)KOCHHUX je3uKa, a CcaMUM THM W MamHHCKHX 33jeJIHHIA Ha
teputopuju Kocosa. Tpeba HannoMeHyTH Ja je3MUKH I1€j3aK, K0 MEXaHH3aM je3MUKE IOJIMTHKE,
npy)ka 3HavajaH JONPUHOC TMpOy4yaBamwy ,,Je3UYKE BUJBMBOCTH X MAbHHCKHX je3UKa Y
IPYIITBEHOM, MOJUTHYKOM M EKOHOMCKOM KOHTEKCTY, O0JbeM pa3yMeBamy CTPYKTYPHHUX
HEJIOCTaTaKa MPOIUCAHE je3UYKe MOJUTUKE W OCHAXHBAKY MAalbUHCKUX jE3UYKHX Tpyla IMyTeM
jadama capajme ca CBUM MHCTUTYIMjaMa Ha IIEHTPAJTHOM M JIOKATHOM HHBOY W HOOIITPABAY
Mepa CaHKIIMOHHCAama 3a MPEKPIINOIE TPaBHUX akaTa o ynorpedu jesuka. Crora je U jemaH o
OYCKMBAHHUX peE3yJTara OBOT HCTPaKUBamba W OTBapame MpocTopa 3a Behm Opoj HOBUX
TEPEHCKUX MCTpaXKMBama Ipe CBera nocrojeher KOCOBCKOI je3HMUYKOr Mej3axa Kao Mapkepa
penatuBHe MOhH U cTaTyca Je3UUKHX 3ajeJHUIIA KOj€ KUBE Ha JaTO] TEPUTOPU]JHU.

Ilopen HaBenmeHor, pajx Tpeba Jga yKake M Ha HEONXOJHOCT YCIOCTaBJbamba
CBEOOYXBATHUJUX, WHTEPANCUUIUIMHAPHUX WUCTPAKUBAKA Yy JPYIITBEHO-XYMaHHUCTUYKHM
Haykama koja O0u ce 6aBmia KocoBoM kao LeIMHOM M HeomxoaHolnhy mpomeHe mocrtojehe
o0pa30BHE je3nUKe MOJUTHKE, KaKo OM ce MPOHAIUIN aIeKBaTHUJHU MEXAHU3MHU MOAPIIKE 3aKOHY
o ynotpebu jesuka Ha Kocoy.

Ilnan paga u MeToIe HCTPAKMBAKHA
UctpaxkuBame y KOME je Ha M3JI0KEHH HauuH (OPMYJHCAH MPOOJIeM U TEOPH]CKU
onpehen nmpeamer, he ce peannzoBaTH y panay Koju uma cieaehy crpykrypy:

1. YBon
1.1 ®opmynanuja npobieMa HCTPAKMBaba U UCTPAKUBAUKOT MUTAKHA
1.2 Kputnuku npernen nocrojehe aureparype

2. TeopHjCKH OKBHUP: je3HYKH IIej3aK

2.1 lepunucame u QpyHKIIMje KOHLIETITA Je3NYKOT Tej3axa
2.2 MeTOoI0I0IIKY U TEOPUJCKU anapaT
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2.3 MamHHCKa je3UyKa MOJIUTHKA U Je3UUYKH T1ej3aK

3. Ilpeamet n uu/b AUCEPTaALIUje

3.1 Xunotese

3.3 HayuyHu 1 ApYIITBEHU AONPUHOC JOKTOPCKE TUCEepTaInje
3.4 Metone koje he ce y uctpakuBamwy IPUMEHUTH

4. AHajM3a MpPaBHHUX JIOKYMeHaTa 0 ynorpeou jesuka Ha KocoBy

4.1 3akoH o ynoTpebu jesuka Ha KocoBy

4.2 OcHuBame KaHienapuje moBepeHrKa 3a je3uKe

4.3 Jlocapanima HCTPAKUBAba PEIEBATHUX aKTEPa O TOLITOBAbY MABUHCKE je3UYKE MOJTUTHKE

5. EMnupujcko ucrpakuBame

5.1 Je3uukwu nejzaxx CeBepHe MuUTpoBHIIE
5.2 Je3nuku nej3ax Jy:xae Mutposuiie
5.3 YouTHuk

7. Ilpuka3s pe3y/iTaTta HCTPAXKUBAKHA U TUCKYCHja
8. 3akibyuak u npenopyke
Jlureparypa

H3Bopu 3a kopmyc

VY npBoj (a3u ucTpaxupama ayropka IUIAaHUpA Ja NaXKky YCMEpPH Ha aHAJINW3y KopIyca
nocrojehux, MpPeTXoqHO OMHMCAaHUX, MPaBHHUX OKyYMEHaTa O ymoTpeOu jesuka Ha Kocomy, y
BpemeHckoMm mnepuony ox 2001 — 2014. romgune. Y Ty cBpxy mno3zabaBuhe ce u aHanu3oMm
EMITMPHjCKUX M3BEITaja PEIeBaHTHUX aKTepa O MOIITOBamY je3ndke monutuke Ha KocoBy, mpe
CBera y JIOMEHY jeJlHaKuX IpaBa yrnorpede ciy:)kOeHHX je3uka y cBUM MHcTuTyujama Kocosa,
MIOYEB OJ] LIEHTPAJTHUX MHCTUTYIH]ja, IIa cBe /10 npuBaTHe cdepe. Kopryc he unHuTH U3Bemraju
Opranunzanyje 3a 6e30eanoct u capaamwy y EBpornn (OEBC 2006-2014), ®dona 32 XyMaHUTapHO
mpaBo (DXIT 2007-2008), Kanmenapuje 3a 3ajemnmie (2008-2009), Eponckor meHTpa 3a
mawuHe (ELIMU 2010-2014), uzBemraju nuBuiaHor cekropa (KocoBcke crpaTemkO-aKinoHe
mpesxe, HBO LlenTap 3a mup u Tonepanuyjy). Jlena TMHrBUCTa U IPaBHUKA YHjH j€ paj YCMEPEH
Ka UCTpaxuBamwy mnocrojehe jesnuke noautuke Ha KocoBy he takohe nahu cBoje mecTo y 0BOj
aHaJIN3H.

Hpyra ¢a3za uctpaxuBama Tpeba Ja NMPOLEHU Ja JU Cy ojaropapajyhe MHCTUTYLHje
nocBeheHe 3allITUTH Je3UYKHX IpaBa 3ajeHUla U epUKAaCHOM CIpOBOhermYy 3aKOHCKOT OKBHpa
yrnoTpede 3BaHMYHMX je€3MKa Ha CBUM MHCTaHIama, Te he ayTopka NPUKYNUTH MOJATKE MyTeM
YCMEPEHOT OpjeHTAIMOHOT MHTEPBjya ca MpeACTaBHUIIMMA WHCTUTYIMja W IIUBIIIHOT CEKTOpa
(untepBjy ca IloBepenukoMm 3a jesuke, W3ppmuum aupekropom HBO Ilentap 3a mup u
TOJICPAHIIH]y U CI).

Emnupujcko ucTpaxuBame npeasulieHo je 3a Tpehy ¢aszy paga u ycmepaBa ce Ha
,,AHBEHTap”’ jE3MUKOT TIej3aKa TJIaBHE yIuIlle Y MHUTPOBUIN, KaKO Y FheHOM CEBEPHOM, TaKO U Y
JY)KHOM Jienly, Yy LUJbY IpOBEpe IOINTOBaWka 3aKOHAa O YHOTpeOH JBa ciayxOeHa je3uka y
MIpUBATHO] U jaBHO] cdepu Ha TepuTopuju Kocosa. Ha oBaj HaunH ayTopka IuiaHupa Ja carjiena
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U ynoTpedy EHIJIECKOr je3uka y jesuukoM mnejzaxy Kocosa. Kopnyc he unnutu dotorpaduje
CBUX ITMCAaHUX jaBHUX O3HaKa HajmpoMmeTHHUje yiuie Y CeBepHoj U JyKHO] MUTPOBHIIH.

[TomTo ce mucaHe O3HaKe HE KIACH(PUKYjy caMo Mpema je3uKy KOju Kopucte, Beh u
nmpeMa TOME KO WX TOCTaBJba (IPUBATHH WM CIY)XOCHH 3HAIM), Y TPUKYILUbAlky U aHAIH3H
nojiaTaka Tpeda HalpaBUTH M KBAIMTATUBHY Pa3IuKy u3Mmel)y ciry>kOeHUX U MPUBATHUX MTUCAHUX
3HakoBa. Ctora he y oB0oj ¢a3u ayTopka CIIpOBECTH U TEPEHCKO UCTpaKUBambe GhoTorpaducameM
O3HaKa Ha JApKAaBHUM MHCTUTYIMjaMa Y CEBEPHOM U jy)KHOM jaeny Murposune. OBo
UCTPAXMBaKkE MMa 3a IMJb Jla TPOBEPU Ja JU CaMU JOHOCHOIM 3aKOHa O YIOTpeOHW JBa
ciry>kOeHa je3uKa MOIITY]y MPONHUCaHy je3UUKY TOJIUTHUKY.

Metone

WNmajyhu y BHIy MYyITHMOJAIHM KapakTep je3MUKOr Iej3aka, ayTopka cMaTpa 1a je
KOMOMHOBaHA yroTpeda KBAaHTUTAaTUBHUX U KBAINTATUBHUX METOJIa aHAIM3E HAjIpUXBaTIbUBHja
3a OBO HCTpaKuBame. JemaH O]l TJIaBHUX IPBHX KOpaka KOjU C€ MPeAy3uMajy y aHalu3d
MojiaTaka MPUJIUKOM IpOoydaBama je3MUYKOr Iej3aka jecTe HACHTHU(PHKOBamE TayHOr Opoja
BUJUBHMBHX je3WKa (IeTajbHUje O cBeMy oBome BuueTH: Yavari 2012: 9-11). Ilomro ananmsa
Je3WYKHX Tiej3aka HeMa pa3BHjeHY jeIUHCTBEHY HWCTPaKUBAUKy METONOJIOTHjY, ayTopKa
Harjacak CTaBJba Ha ojpehuBame HaAYMHA Ha KOjH ,,(pu3ndKa” MaHH(ecTaIja BUIICje3HNYHOCTH
MOXE TIOCTY)XUTH 3a HJCOJNOIIKO TIO3UIMOHNPABE pa3IuIuTHX je3uka. Koamdpukanmja
pPa3NMYUTUX CIMKA Yy aHAIM3HM jJe3WYKHX IIej3aka Takohe TIoapa3yMeBa H yCIOCTaBJbambe
onropapajyhux jeaunHuiia ananuze. Y Ty CBpXY ayTOpKa pa3BHja COICTBEHY KOAM(PHUKAIHU]Y MO
yrieay Ha 1ieMy 3a kogupame ben-Padaen-a u capagnuka (Ben-Rafael et al. 2001), uuje 6u
rllaBHe Bapujabie yKJbyduBalieé Mpe cBera Opoj je3nka Ha YJIMYHUM Ha3UBUMA, padmbama,
caoOpahajHuM 3HaNKMMa, IpPKaBHAM WHCTHTYIMjaMa, Ka0 U MECTO je3WKa Ha JaTHM O3HaKaMa,
BpcTe (OHTA U CITUYHO.

3a morpebe oBOr pajga ayTopka he 00aBUTHM M KPUTHUKY aHAIM3Y cajpkaja MpaBHUX
JOKyM€HaTa, Ka0 U YCMEpPEHH OpPHJEHTAllMOHM MHTEpB]y ca BehuM OpojeM uJIeHTU(UKOBAHUX
peleBaHTHUX aKTepa.

Komucnja 3ak/bydyje ga mnpelIOKeHM NpeAMeT MCTPAaKMBamkba CBOjOM cJosKeHomihy,

akTyeqHomhy M 3HavajeM Yy NOTHYHOCTH 3a/10BO/baBa KPUTEPHjyMe YCNOCTaBJ/beHEe 32
u3paay A0KTOPCKe JUcepTanmuje.

BUBJIMOI'PA®UNJA TIPEJIMMHUHAPHUX UCTPAYXKUBAIBA
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VIl 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME M
KAHJIMJATKHUIBE:

Joxtopcku pan kanaupatkumwe Mapuje Henesbkosuh-Ilpasnuh na Temy “JE3UUYKH
MMEJ3A’KU NMOJAE/BEHOI' TPAJJA: CEBEPHA U JY)KHA MUTPOBUILIA” GaBu ce
JETHUM peJaTUBHO HOBUM MOJHEM JIMHIBUCTHUKHUX UCTPaXKUBamka, KOje ce BeoMa Op30 pa3Buja u
KOje y)XKMBa cBe Behe HHTepecoBambe COI[MOIMHIBUCTUKE U TIPUMEHEHE JIMHIBUCTUKE: JE3MYKUM
T€j3a)KOM, KOJU KOPHUCTU MHUCAHM JE3UK y JaBHOM IIPOCTOPY Kao MpUMapHU M3BOpP MOJaTaka o
Je3M4KOj CUTyaluju Ha oapeheHoj Teputopuju. Y TeopujcKoj aureparypu je Beh motBpheno na
je TmpoyyaBame JE3WUYKOT TIej3aka IMOCEOHO 3aHUMJBMBO Y JBOJE3MYHOM U BHIIIE]C3UIHOM
KOHTEKCTY, TIJlé yMHOTOME€ JONpPHHOCH OMNHCY M YCTaHOBJbABAKY CHCTEMCKUX II1a0lo0Ha
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NPUCYCTBA WJIM OJICYCTBA IHCAHOT je3WKa y jJaBHOM IIPOCTOpPY, T€ JOHNPUHOCH OOJbeM
pasyMeBamby MambUHCKE je3WYKE CUTYalldje, OJHOCHO YCarjallleHOCTH 3BAaHWYHE MambHHCKE
je3nuKe TOJIUTHUKE Ha onpeheHo] TepuTropuju y BHUIICjE3UYHOM KOHTEKCTY ca MocTojehum
je3smdkuM mej3akoM. Ctora aHanmza Kopenamuje mocrojehux je3mukux nejzaka y CeBepHO] U
Jy’)xH0] MUTPOBUIIM U NPONMHMCAHUX 3aKOHCKUX OKBHpa O ynorpeOu jesuka Ha KocoBy mpyxa
100py OCHOBY 3a WACHTH(UKAIH]Y IMO3WIMja U CTaTyca je3uKa KOjU C€ Ha OBOj TEPUTOPHUJH
roBope, Kao u 3a ojpehuBame MOTEHINjATHO JOMHUHAHTHE MO3MIIMjE€ HEKOT/HEKHX OJ1 je3uKa Ha
OBOj TEPUTOPHjU y OJTHOCY Ha apyre je3uke. Kako ayropka y oOpa3ioXemy HaBOIM, aHAIH3a
Je3WYKOT Tej3axa Mpyka JIeTajbaH YBUJ Y je3WUKY MOJMTHKY U KOMYHUKATUBHY IPaKCy Jare
3ajeIHHIIE jep HE HCTpPaxyje camMo IMHCAHE O3HaKe y jaBHOM IIPOCTOPY, Beh HMCTpaxyje u KO
UHHUIMPA, Kpeupa, MOCTaBba M YWTA MUCAHMU jJE3HK Y jaBHOM IIPOCTOpY. JE3MUKH IIej3ax
MOJIEJbCHOT TPaJia, Kao MOMMAakEe U TyMadyeHhe IPUCYCTBA U YIIOTpeOe je3rKa Y JaBHOM IPOCTOPY
OBE TEPUTOpHje MOHyAuhe YBUI O HEONMXOIHOCTH OYyBamka WM MPOMEHE mocrojehe je3muke
MOJIUTHKE, CTaTyca W YJIOTe MAambHHCKHX H/HIU CIY)KOCHUX je3rKa Ha OBOM IpocTopy. OBo
UCTPaKMBAGE TPEJICTaBba BEIMKA MCKOPAK M MHOBAaTHBHOT j€ KapaKTepa, U o4eKyjeMo na he
aHanmu3a jesnukor nej3axa CeBepHe W Jy)kHe MUTpOBHUIlC yKa3aTH Ha NPOOJIeMe MambHHCKHUX
3ajeJHHIIA KOj€ )KUBE Ha TOj TEPUTOPHUjU, & CAMUM THUM JIONIPHUHETH U HBUXOBOj 00Jb0j capambh
ca Ip)KaBHUM WHCTHTYIIMjaMa Y OCTBapUBaby U pealln3alliji MAlUHCKUX je3NYKUX TpaBa.

Ha ocHoBy HaBeneHux mnogaraka o kanauaary, Komucmja koHcraryje na je
kanauaatkumwba MAPUJA HEJIEJbKOBUR-IIPABAWH nonodHa 3a u3paagy A0KTOpPCKe
aucepranuje.

Ha ocHoBy mocraB/beHHX IWJbEBA U OYeKHBAHMX pe3yarara, Komucuja koncraryje
aa je mpeminoxena tema “JESUUKU MEJ3AKHU ITIOAE/BEHOI' I'PAJIA: CEBEPHA U
JY)KHA MUTPOBUIA” mnopo0Ha 3a wu3pajgy AOKTOpPCKe Aucepranuje y o0/1acTu
COIUOJIMHI'BUCTHUKE U TPUMEILEHE JIMHI'BUCTHUKE.

Ha ocHOBY HaBegeHHMX MojaTaka 0 NMpeaJiokeHoOM MeHTOpPY, Komucuja koHcTartyje
Aa je mpo¢. np JEJIEHA OUJIUITOBHUR noxodHa 3a MEHTOPKY NpeNJIokKeHe JOKTOPCKe
auceprainuje.

Ha ocnoBy wusneror, Kommucuja mnpemnaxe HacraBHo-HayuHoMm Behy @wuiosomikor
¢dakynrera VYHuBepsutera y beorpagy na JgoHece MO3UTHMBHE OLEHE O TMOAOOHOCTU
KaHIUJIATKUE U TIPEJIOKEHE TeMe JOKTOPCKE AUCepTalIyje
“JESUYKU INEJ3AKU ITIOAE/BEHOI I'PAJIA: CEBEPHA U JY’KHA MUTPOBHULIA”
a Jla ce 3a MEHTOpKY nMenyje npod. ap Jeneny Oununosuh, penosHa npodecopka Ouiionomkor
(dakyntera YHuBep3urera y beorpany.

YJIIAHNUIE KOMUCHIE

npod. np Jenena Gununosuh, pegosHa npodecopka

npod. ap Jynujana Bydo, pegosna npodecopka

np bubana Cukumuh, HaydHa caBeTHHIIA
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Hom. np MBana Byunna Cumosuh
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